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Yuan ve Ming doneminde Cince ve Cince karakterlerle Mogolca
olarak hazirlanan kaynaklarin Mogol dili tarihi caligmalarinda ayri,
ozel bir yeri vardir. Iste bunlardan birisi de asagida tanitacagim
caligmadir. S6z konusu eser, 16. yiizyilin sonundan kalma, 17
boliimden olusan, Mogolca — Cince bir ‘glossar’ lizerine hazirlanmis
bir incelemedir. Astronomi, cografya, takvim gibi konularla
baslayan sozliik, silah adlar1 ile sona erer.

Kisaca BY (JLEEEEE Bei-Lu Yi-yu) olarak anacagimiz ‘glossar’
iizerine K.D. Biirgiid tarafindan hazirlanan inceleme 11 boliim ve
facsimile eklerinden olusur. Sunus, kisaltmalar ve giris ile baglayan
calisma BY iizerine karsilastirmali bir inceleme ile baslarBY ve
Zhong-yuan Yin-yun’da (173 #58) kullanilan Cince karakterlerin

karsilagtirilmasi ile devam eder.

Benim burada esas olarak deginecegim kisim ise incelemenin 7.
boliimii, yani BY nin transkripsiyon kismidir. Bu boliimde 619’a
yakin maddebas1 yer alir. Her maddede 6nce Cince maddebasi, sonra
Cince karakterler ile Mogolca soziin transkripsiyonu, Latin harfli
sekilleri (Pinyin), Mogolca s6ziin Cince karakterleri, bu kismin
Latin harfli sekilleri (Pinyin), Ingilizce cevirisi ve son olarak da
muhtemel, Mogolca sekiller yer alir:

1 2 3 4 5 6
001 | & tian e/ | teng-ge-li | ‘sky’ tenggeri

2,4, 5 ve 6. Kisimlar yazara, yani K.D. Biirgiid’e aittir. 600’{in
iizerindeki soz igerisinde ¢ok sayida Uygurca veya ‘Ortak Altay
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Kiiltiiri’'ne ait s6z goriirliz. Bunlardan bir kismina asagida yer
veriyorum:

001 =k tian : fig 5= /7 teng-ge-li ‘sky’ /tenggeri/ = Uyg.-Tu. tenri;
012 5§ shuang: Z#/]JT qi-la-wu ‘frost’ /kira 'ul = Uyg.-Tu. kiragu;

015 #EJE you-feng: #iZ 5 (5L Z ) sa-gi-er ‘wind’ /salki/ =
Uyg.-Tu. ~ salkim (g%);

017 PREE yu-gan: IHEZE suo-long-ge ‘rainbow’ /solongga/ =

Uyg.-Tu. sola-, solan- (< Cin. $5 suo);

048 ¥ hai: FJ7k da-lai ‘sea’ /dalai/ = Uyg.-Tu. taloy;

053 yb sha: &z ku-ma-gi ‘sand’ /qumaki/ = Uyg.-Tu. ~ kum;

054 HHZR tian-he: #&J)Z ta-li-an ‘crop’ /tari’anl = Uyg.-Tu. ~
tarig;

056 Z&EF zhai-zi: faE[J5E a-yin-er ‘stronghold’ /ayil/ = Uyg.-Tu.
agil;

061 KE cheng-giang: = 52 fm]f4 ba-er-a-sun ‘city wall’ /bal asun
~ bal[y]asunl = Uyg.-Tu. ~ balik;

062 33 cheng-chi: Yk £ huo-dun “city’ /qodun/ = Uyg.-Tu. koton
~ koto;

074 KB da-yi-gian: B} 72 )& Z£ ye-ke-min-an ‘name of territory’
lyeke minggan/ = Uyg.-Tu. min ~ bin;

080 7% () 7K fa (hong) -shui: 7= wu-ye-er “flood’ /iiyer/
= Uyg.-Tu. iigiiz;

092 1% qgiang: 52 H ke-le-mu ‘wall’ /kerem/ = Uyg.-Tu. kerem
‘Hohle; Keller (?)’;

094 $ZEF ta-er: 4@ 52 su-bu-er-a ‘stupa’ /subur'a/ = Uyg.-Tu.
suburgan;
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102 =gl yang-shan: —fi7 yi-ma-tu ‘Goat mountain’ /imatu/ =
Uyg.-Tu. ~ 1imga ‘Bergziege’;

134 B zao: ZH5Lck e-er-te ‘early’ /erte/ = Uyg.-Tu. érte ‘friih,
friher’ ;

136 g4 xiang-wu: 715 52EE 77 wu-du-er du-li; ‘noon’ /iidiir diilil
= Uyg.-Tu. ~ tiis, tiis iidi (Mo. diili = Uyg. tiis);

167 7Y% bu-luo: 7 EVY wu-lu-si ‘tribe’ /ulus/ = Uyg.-Tu. ulus
‘Reich, Land, Bereich, Stadt’;

173 HIi& he-shang: fitE[] tuo-yin ‘Buddhist priest’ /toyin/ = Uyg.-
Tu. toyin (< Cin. 76 A);

175 BfsZ shi-fu: 24 ba-shi ‘teacher,master’ /ba/q]sil = Uyg.-Tu.
baks1 (< Cin. f#+- bo-shi);

176 £E56 tu-di : [E.0 sha-bi ‘disciple’ /sabil = Uyg.-Tu. sabi (<
Cin. /b5 sha mi ~ sramanera) ;

177 BHX peng-you: f&Z an-da ‘friend’ /anda/ = Uyg.-Tu. ant;

178 {EE shi-chen: ZH5LF2 e-er-chen ‘envoy’ /elcin/ = Uyg.-Tu. él
“Reich, Land”;

204 BF nan-zi: ZE%f e-le ‘man,male’ /ere/ = Uyg.-Tu. er;

214 FF sun-zi: [1[7R a-chi ‘grandson’ /acil = Uyg.-Tu. at1 “yegen;
torun” (Runik Uygur yazitlar);

225 FEHHY zhong-tian-de: 5 7[R ta-li-a-chi ‘farmer’ /tari’acil
= Uyg.-Tu. tariggt;

228 HZERY fang-yang-de: K {R7R huo-ni-chi ‘shepherd’ /gonicil
= Uyg.-Tu. koyngt;

237 FEF yu-shi: i30T ha-si ‘jade’ /qas/ = Uyg.-Tu. kas (<< Skr.
kasi);

238 FEfX ma-nao: #£7H[ ta-na ‘agate’ /tana/ = Uyg.-Tu. tana;
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240 HI{g yin-xin: i ta-ma-a ‘seal’ /tama’al = Uyg.-Tu.
tamga;

242 & ¥ jin-zi: féf % an-tan ‘gold’ /altan/ = Uyg.-Tu. altun;

244 g tong: #7VU zhe-si ‘copper’ /jes/ = Uyg.-Tu. yez (< ?);

246 & tie: t{/KEE te-mu-er ‘iron’ /temiir/ = Uyg.-Tu. temir;

260 #E long: & & lu-gui ‘dragon’ /lu/ = Uyg.-Tu. lu, luy;

264 £ xiang: $1.;% zha-han ‘elephant’ /jayan/ = Uyg.-Tu. yana;

267 BREE luo-tuo: ol Z&FR te-mo-gen ‘Bactrian camel’ /temegen/ =
Uyg.-Tu. teve;

274 EE mu-tuo: JRRFR yi-ni-gen ‘female camel’ /ingen/ = Uyg.-
Tu. ingen (Yenisey, DLT);

291 #R=F mian-yang: *XJJE huo-ni ‘sheep’ /qoni/ = Uyg.-Tu. koyn;
292 #RRFS=E mian-shan-yang: 7524 yi-er-ge ‘wether’ /irge/ =
Uyg.-Tu. itk ‘ko¢ / = Uyg.-Tu. Hammel’;

293 #R=EE mian-yang-gao: Z.[iZE hu-liang-an ‘lamb’ /quri’an/
= Uyg.-Tu. koz1 ‘kuzu’;

294 ¥K=f di-yang: Z X hu-cha ‘ram,goat’ /qucal = Uyg.-Tu. kog;
296 L1|=£ shang-yang: JR i Z yi-ma-an ‘goat’ /ima ‘anl/ = Uyg.-Tu.

1mga;
297 & hou: {HE2 bo-chen ‘monkey’ /becin/ = Uyg.-Tu. bégin;
299 4= niu: 252 5 hu-ke-er ‘ox’ /hiiker/ = Uyg.-Tu. ~ Okiiz;

301 ¥4 ru-niu: A{RFRE wu-ni-gen ‘cow’ fiinigen/ = Uyg.-Tu. ~
ingek;

302 44 mang-niu: S bu-ha ‘bull’ /buga/ = Uyg.-Tu. buka;
305 RS shan-ma: [if#% a-ta ‘gelding’ /a[q]ta/ = Uyg.-Tu. at;
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314 BE-F lii-zi: H E & er-zhi-ge ‘ass,donkey’ /eljigel = Uyg.-Tu.
~ esgek;

327 #RKE chi-ma: BB EHK zhi-er-deng mo-lin ‘red horse’
lje’erde morinl = Uyg.-Tu. cf. yegren;

338 EFE huang-ma: & Z LB ALK huang-er-er mo-lin ‘yellow

=

horse’ /qongqur morin/ = Uyg.-Tu. cf. konur;

354 FUFH li-shu: [0 JJfiEE2% a-li-ma mo-duo ‘pear-tree’ /alima
modu/ = Uyg.-Tu. cf. alimla;

373 EELE lian-hua: #E{EHEHE lian-hua che-che; ‘lotus’ /lyenhua
cece[g]l = Uyg.-Tu. lénhua ¢egek;

375 E guo : E&JEPY zhe-ni-si “fruit’ /jemis/ = Uyg.-Tu. yémis;

379 EEF li-zi: 5K 50 tao-lai-bu-er ‘chestnuts’ /taulai biirl =
Uyg.-Tu. cf. tavsan;

380 FU li: frf H it a-li-ma ‘pear’ /alima/ = Uyg.-Tu. alimla;

383 #Z A% he-tao: Y I&H5 cha-ha-ha ‘walnuts’ /jagag/ = Uyg.-Tu.
yagak;

395 % cong: fAEHI song-ji-na ‘onion’ /songgina/ = Uyg.-Tu. cf.
sogun, sonun;

397 Fx suan: i 5d X sa-er-cha ‘garlic’ /saréa | = Uyg.-Tu.
sar[im]sa[q]/ = Uyg.-Tu. DLT sarmusak;

408 BEJH shao-jiu: frfl]Z; a-la-gi ‘spirits’ /araki/ = Uyg.-Tu. araki
<< Arapga;

412 g fan: 2 bu-da ‘rice’ /buda, budayal = Uyg.-Tu. bugday;

416 #.B# ru-bing: A1 bi-shi-la ‘cheese’ /bisila/q]/ = Uyg.-Tu.
?,

424 Pig cu: J< 52 v shi-er-ke ‘vinegar’ /sirkel = Uyg.-Tu. sirke;

432 & feng-mi: 52 ba-er ‘honey’ /bal/ = Uyg.-Tu. bal < Cin.
< Skr.;
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433 ¥ tang: #5725 che-ke-er ‘sugar’ /ceker/ = Uyg.-Tu. cf. seker
(< Orta Farsga ~ Skr.);

439 #>K jing-mi: Bl 528 tuo-tuo-er-an ‘hard rice’ /tutur’anl =
Uyg.-Tu. tuturkan;

440 Z&T mai-zi: J#EF A bo-wo-da ‘wheat,barley’ /bu 'udafi]l =
Uyg.-Tu. bugday;

441 K2 da-mai: ] 52 a-er-bai ‘barley’ /arbai/ = Uyg.-Tu. arpa;

444 & dou : J# 5] bo-er-shao ‘beans’ /borco[q]l = Uyg.-Tu.
burcak;

447 &5 li-dou: & (\]H]) =254/~] ge-bo-er-shao ‘green lentils’
lk6[ki] borco[q]l = Uyg.-Tu. kok & burgak;

462 FBYfr zhe-qi: 5751 de-li-er ‘garment’ /delir / = Uyg.-Tu.
terlig/ = Uyg.-Tu. terlig;

470 £ wa: B huai-mu-su ‘socks’ /hoimasu/ = Uyg.-Tu. DLT
uyma;

473 EE xie: Y& cha-lu ‘shoes’ /¢aruf[q]l = Uyg.-Tu. DLT, SUK,
Erntesegen ¢aruk;

500 E&¥ duan-zi: £ 52 tu-er-ge ‘silk’ /turyal = Uyg.-Tu. torku;

501 % qing: =] A] ke-ke ‘blue’ /kokol = Uyg.-Tu. kok;

503 # huang: 2= shi-la ‘yellow’ /siral = Uyg.-Tu. CT sarig;

505 E hei: 57| ha-la ‘black’ /qara/ = Uyg.-Tu. CT Kara;

507 Y3 hai-qing: F.72.52 sheng-hu-er ‘white gerfalcon’ /Singqur/
= Uyg.-Tu. sikur;

508 %5 /® huang-ying: 15 527~ 2 ha-er-chi-hai ‘yellow hawk’
lgarciyail = Uyg.-Tu. CT Kkartiga;

518 & lao-ya: vEH . ke-li-ge ‘crow’ /kerige/ = Uyg.-Tu. ? cf.
karga;
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519 [Li#E shan-he: FRfE7RE chi-bu-chi-ge ‘titmouse,sparrow’
[¢ibcigl = Uyg.-Tu. cf. Eski Kipgakea ¢ipguk;

525 EEHE ying-wu: % tuo-ti ‘cockatoo’ /toti/ = Uyg.-Tu. tuti ~
toti;

530 %8 ji: fili}4 ta-gia ‘chicken’ /takia/ = Uyg.-Tu. takigu;

551 2& xu : 52 sa-er ‘beard’ /sa[ga]l/ = Uyg.-Tu. sakal;

557 #5%L nai-ru: 1] 1] ke-ke ‘breasts’ /kokol = Uyg.-Tu. cf. kogiiz;

563 2Z8PH quan-tou: ZIE 5L nu-du-er-a “fist’ /nudur’al = Uyg.-
Tu. yidruk ~ yidruk;

568 fig T xing-le: 2771 se-li-bo ‘awoke’ /seribe/ = Uyg.-Tu. séz-

570 &2 zong : 53¢ de-nong ‘horse's mane’ /del/ = Uyg.-Tu. cf.
Tiirkge yele;

580 fEF yao-zi: f#5d bu-er ‘kidney’ /biirl = Uyg.-Tu. bogiire,
bogre;
591 & deng : ¥ du-le ‘stirrup’ /diirel = Uyg.-Tu. ? cf. lizengi;

593 BLE{EF tie-jia-zi: T E K ke-zhi-mu ‘saddle cloth’ /kejim/ =
Uyg.-Tu. kedim;

624 E jun: fit /7 che-li ‘army’ /éerifg]l = Uyg.-Tu. gerig;

Kisaltmalar

Uyg.: Uygurca

Tu.: Turkic ~ Ortak Tiirkce

Cf. : compare ~ bakiniz, karsilastiriniz

Cin.: Cince
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Mo.: Mogolca

DLT: Divanu Lugdti’'t-Turk

Skr.: Sanskritge

CT: Common Turkic ~Ortak Tiirkce

Kaynaklar

Mahmad el-Kasgari, 2019: Divanu Lugati 't-Turk, ¢eviren Mustafa
S. Kagalin, yayma hazirlayan: Mehmet Olmez, Istanbul:
Kabalci.

EK : Resimler
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Kitabin kapag
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- A Study of Bei-ly Yi-yy

—

TRANSCRIPTION OF THE BY

B JE DENG-TAN BI-JIU % —+ — Juan
ér-shi-ér ‘Scroll 22.°

JEBREE Bei-Li Yi-Yii “Translation of the Bei-
Luw’

R3LF] tian-wén mén “Astronomy and Heavenly

bodies’

1 X tian

&% 7] téng-gé-i  ‘sky’ tenggeri |/
2 HEFHri-téu

A# na-la ‘sun’ nara
3 Hyué .

U sa-1a ‘moon’ sara
4 E xing

‘K #huo-diin ‘star’ hodun
5 £ shén

28 Fimo-chén ‘some of the stars in Orion’

mecin/mocin

Sozliik boliimiiniin ilk sayfasi
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156

THE CLASSIFICATION OF THE CHINESE

CHARACTERS IN RHYME BOOKS

)
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9
INDEX OF THE TRANSCRIPTIVE CHINES
BaTa: 31, 56, 59, 61, 66, 91, 94, 103, 104,

195,196, 196, 197, 201, 207, 214, 225, 227, 229, 230, 240, 241, 245, 262,
263, 289, 289, 305, 307, 307, 308, 351, 354, 380, 401, 401, 408, 429,
430,438, 441, 458, 460, 493, 545, 563, 588, 589, 622, 625, 632,

E CHARACTERS
106, 108, 131, 187, 194, 195,

$Fai: 415,
Fai: 521,
an: 488, 611,

flEan: 21,24, 177, 242, 250, 427,

Ran: 54,73, 74,75, 123, 143,153, 159, 218
#Mio: 49,79, 98 370, 414, 575, 601,

J\ba: 31,37, 270,

#ba: 111,

{Bba: 32, 33, 36, 38, 39, 40, 55, 59, 61, 63, 98, 175, 359, 405, 409, 432, 434,
435, 436, 437, 544, 567,

, 293, 296, 389, 439, 502,

Rbai: 441,
Hiban: 20, 22, 120, 121, 127, 128, 129,
fi&ban: 98,
*¥ban: 426,

Mbiao: 220, 440, 444,

fRbao: 334, 510,

®Whao: 515,

Fbo: 86,219,319, 328, 445, 447,

Whbi: 118, 176, 257, 320, 400, 416, 454, 499, 514, 614,

Bbin: 159, 160, 193, 523,

Ebing: 110,

{Bbo/bai: 67, 78, 137, 138, 196, 199, 209, 212, 222, 233, 297, 361, 364,
475, 524, 556, 568, 569, 599,

#bu: 14,84, 94,100, 104, 108, 114, 117, 122, 141, 188, 195, 196, 236,
252, 253, 265, 271, 272, 280, 288, 302, 333, 340, 341, 351, 360, 379,
387: 401, 412, 418, 423, 461, 476, 476, 477, 478, 481, 484, 492, 495,
519, 565, 580, 582, 604, 622, 629, 633, 635, 637,

4i(ya): 41,

;if;w? i)ssf 35, 103, 104, 113, 152, 232, 294, 307, 318, 320, 324, 336, 337,

339, 349, 383, 385, 397, 403, 435, 454, 473, 504, 528, 529, 626,
ang:384,

?ﬁ:‘: . 159,160,165,346,346,373,373,374,374,433,537,624,

ESchén: 5,178,179,295,

Rchi: 137,633,

Cince karakterlerin dizini
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178 A Study of Bei-Iy Yi-yu
10
INDEX OF WORDS
alqlta 305 gelding
abu’a noyo 401 spinach
abu’a 195 uncle
abu’a berigen 196 aunt
éi 214 grandson
aduci 227 herdsman of horses
aira[q] 415 JSermented milk
ajar’a 307 stallion
al siil 262 stork
alima 380 pear
alima modu 354 pear-tree
altan 242 gold
altan hodun 24 Venus
altan qatasu 21 the morning star
altan Sinqur 250 cinnabar
altantai 458 interwoven with gold
ama 545 mouth
amasar 66 a mountain pass
amsa- 429 to taste
amtan 430 to taste
amtatai 427 sweet, delicious
amu 438 rice
anda 177 friend
anjasu 611 spade
aqai 197 elder brother
ara’atu 289 Moschus moschiferus
araki 408 spirits
arasalan 263 lion
arasuci 229 tanner
arbai 441 barley
arci'ur 493 hand kerchief

Mogolca sozlerin dizini

Mehmet Olmez
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